














users. Such a possibility is crucial for spellchecking in non-central languages, like Croatian,
in order to overcome gaps in natural language processing tools between them and central
languages (Chinese, French, English, Russian, Spanish etc.). The possibility will be discussed
based on Hascheck example (http://hacheck.tel.fer.hr/). Hascheck, the first Croatian online
spellchecker, started operating with a very modest dictionary of 100,000 Croatian common
word-types. Due to learning, the dictionary increased to 750,000 common word-types and
500,000 name-types, acronyms, abbreviations etc. It is a result of processing of a corpus which
amounts to 200 million tokens. Hascheck’s corpus is the biggest corpus ever processed in
Croatia with a lexicographic aim. It all happened because of learning subsystem incorporated
into spellchecker software environment, which converts individual user language competence
into collective value. Nowadays, Hascheck demonstrates linguistic functionality equal to
those of conventional spellcheckers for central languages.

Loretana Farkas
Filozofski fakultet Sveucilista u Osijeku, Osijek (HR)

Stari slavonski rukopisni rjecnici

U skladu s jezicnim zbivanjima i standardizacijskim procesima u Slavoniji u 18. stoljecu
vaznu ulogu ¢ini i povec¢ano zanimanje za prikupljanjem rjec¢nickoga blaga. Blaz Tadijanovic,
Matija Antun Reljkovi¢ i Marijan Lanosovi¢ u svoje gramatike uvrstavaju i rje¢nicku gradu,
no to nisu samostalna leksikografska djela. Rad ¢e stoga rasvijetliti postojanje nekoliko tesko
dostupnih i malo obradivanih starih slavonskih rukopisnih rje¢nika nastalih do preporoda, a
koji su oblikovani kao samostalna leksikografska djela. Vise ce rijeci biti o rje¢nicima Matije
Jakobovica, Josipa Stjepana Reljkovi¢a, Marijana Lanosovica i Matije Petra Katancica.

Old Slavonian Manuscript Dictionaries

In accordance with language developments and standardization processes in 18" century
Slavonia, growing interest in collecting lexical lore plays an important role. Blaz Tadijanovi¢,
Matija Antun Reljkovi¢ and Marijan Lanosovi¢ include lexical material as a part of their
grammar books. However, these are not independent lexicographical works. The paper sheds
some light on the existence of several hardly available and rarely analyzed old Slavonian
manuscript dictionaries written before the Reformation, which were designed as independent
lexicographical works. The dictionaries of Matija Jakobovi¢, Josip Stjepan Reljkovi¢, Marijan
Lanosovi¢ and Matija Petar Katancic¢ are studied more closely.
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Zavod za linguisticka istraZivanja Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, Zagreb (HR)

Leksikografska obrada frazema u Rjecniku hrvatskoga knjizevnoga jezika
od preporoda do I. G. Kovaciéa

Benesicev Rjecnik hrvatskoga knjizevnoga jezika od preporoda do I. G. Kovaciéa posebnu paznju
posvecuje knjizevnoj frazeologiji, to jest frazeoloskom izricaju kao bitnoj sastavnici jezika
Sestotinjak djela sto sedam hrvatskih knjizevnika u stoljetnom razdoblju njihova djelovanja.
Medutim, leksikografska obrada frazema BeneSiceva rjecnika nije sustavno provedena. U
radu ¢e biti opisani leksikografski postupci uvrstavanja i obrade frazema u dvanaest dosad
objavljenih svezaka Rjecnika (od A do rzati), kao i mogucénosti njihove sustavnije i dosljednije
obrade u preostalim svescima (S-7), ¢ija je izrada u tijeku.

Lexicographic Analysis of Phrasemes in Dictionary of Croatian Literary
Language from the National Revival to I. G. Kovacic¢ (Rjecnik hrvatskoga
knjizevnoga jezika od preporoda do I. G. Kovacica)

Benesic’s Dictionary of Croatian literary language from the national revival to I. G. Kovacic is
giving special attention to phraseology expression as vital component of languages of around
six hundred literary works of one hundred-seven Croatian writers in one hundred years of
their writing.

However, lexicographic treatment of phrasemes in Benesi¢’s dictionary is not systematic.
In this work, methods of lexicographic inclusion and processing of phrasemes in twelve
previously published volumes of the Dictionary will be described. Also, possibilities of their
systematic and consequent analysis in remaining volumes (S — Z), of which the production is
in progress, will be considered.
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Alemko Gluhak

Zavod za linguisticka istraZivanja Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, Zagreb (HR)

Sto rje¢nici etimologki mogu dati opéima

Kada se govori o vezi rjecnika etimoloskoga i opcega, mozemo govoriti i o Sirim vezama:
etimoloskih radova (i rjecnika, i monografija, i ¢lanaka) i raznih rjecnika — objasnidbenih,
sinonimnih, blagovnih (tezaurusa), strukovnih i drugih.

Etimologija je Siroko podrudje s mnogo polja. Njezina se viSeslojnost vidi i po uporabi
usporednoj s uporabom poredbenopovijesne gramatike u vezi s jezicnom srodnoscu (s jezicnim
porodicama), i po uporabi uglavnom rjecnickoj u vezi s jezicnom saveznoscu (od posudenica do
jezi¢nih saveza, koji su pak povezani s uporabom poredbenopovijesne gramatike).

Mnogi etimoloski rjecnici mogu pomodi i sastavljacima drugih rje¢nika te leksikona i
enciklopedija.
aipak »suvremen, po veéini rijeci. Znacenjske i ine promjene dogodivse se hrvatskoj rijeci mogu
biti jasnije poznaju li se i etimoloski podatci — iz indoeuropskoga etimoloskoga rjecnika Pokornoga i
Buckova rjecnika sinonima u indoeuropskim jezicima i baza podataka Starostinova starlinga, preko
slavenskih etimoloskih rje¢nika praslavenskih »ruskoga«, »poljskoga« i redukcionistickoga
Derksenova, do rje¢nika pojedinih jezika. Nacini uporabe podataka veoma su vazni u izradi
etimoloskih rje¢nika. Poznajemo li prosle procese (od pretpovijesti — etimologije — do povijesti),
bit ¢e nam bistriji pogled na rjecnicke i znacenjske promjene u hrvatskom blagu rijeci i
razumijevanje tih promjena u svakom danas i sada.

Na primjeru prepletenosti etimologije, pretpovijesti i povijesti rijeci ovjek, sestra, zaova, stroj,
robot, imati, htjeti, pricati, naslov, isti, istina, pasti i drugih - i iz glediSta rada na etimoloskom
rjecniku — pokazuju se moguce veze podataka etimoloskih i drugih rje¢nickih i inih.

What Can Etymological Dictionaries Give to General Dictionaries

Etymology is a complex scientific field what is evident in interweaving of comparative-
historical linguistics (genetic relationship) and areal linguistics (loan words, linguistic area).
Etymological dictionaries can be helpful to compilers of other dictionaries, lexicons and
encyclopaedias.

Every etymological dictionary is more or less prehistorical-historical, or ,non-contemporary”,
but at the same time also ,,contemporary” because of the majority of words. Semantic and other
changes in Croatian words can be more apprehensible if etymological data are known — from
Pokorny’s Indo-European Etymological Dictionary and Buck’s Dictionary of Selected Synonyms in
the Principal Indo-European Languages, data bases of Starostin’s starling, as well as from Slavic
etymological dictionaries of preslavic ,Russian”, , Polish”, Derken’s dictionary, and dictionaries
of individual languages. The awareness of linguistic changes happened in past can help us
understand dictionary and semantic changes in Croatian lexical riches better.

On the example of interweaving of etymology, prehistory and history of words covjek, sestra,
zaova, stroj, robot, imati, htjeti, pricati, naslov, isti, istina, pasti and other — and from the standpoint
of the work on etymological dictionary — possible relationships between etymological and other
dictionary data will be shown.
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Filozofski fakultet Druzbe Isusove, Zagreb (HR)

Postignuca isusovackih leksikografa dopreporodnoga razdoblja

U ovom radu prikazuje se povezanost isusovaca s jezikoslovljem i leksikografijom, kao i
njihova velika postignuca u hrvatskoj leksikografiji.

Brojne isusovacke Skole upotrebljavale su svoje provjerene udzbenike. Za ucenje latinskog
jezika sluzila je gramatika Emmanuela Alvaresa De institutione grammatica libri tres (Lisabon,
1572.) koja je imala vise od 400 izdanja, a od toga u samom Zagrebu 16. Alvaresova je gramatika
dozivljavala razlicite prerade, prijevode i pomoc¢na izdanja. Na rezultatima ankete, provedene
po zelji pape Klementa VIII, na isusovackom sveucilistu zvanom Rimski kolegij (danas
Papinsko sveuciliSte Gregoriana) g. 1599. osnovana je Akademija ilirskog (tj. hrvatskog) jezika,
sukladno isusovackom Skolskom sustavu Ratio studiorum, koji je upravo te godine objavljen u
konacnom, tre¢em izdanju. Za nastavnika imenovan je Bartol Kasi¢, koji je ve¢ 1595. u novicijat
donio Libretto di frasi — Konerzacijski prirucnik, a prema petojezicnom rjec¢niku Fausta Vrancica
napisao prvi Hrvatsko-talijanski rjecnik. Kasic je odmah poceo drzati predavanja studentima, i
po nalogu poglavara, na temelju dobrog poznavanja gramatika i literature o njima, napisaoje i
prvustruénu hrvatsku gramatiku Institutiones linguae illyricae, izdanu u Rimu 1604. Bartol Kasi¢
iJakov Mikalja u Dubrovniku 1630.-1633. poceli su Alvaresovu gramatiku prevoditi za potrebe
hrvatskih daka, a prijevod su dovrsili i tiskali u Rimu 1637. s naslovom Emmanuelis Alvari e
Societate Jesu De institutione grammatica, pro Illyricis accomodata a patribus eiusdem Societatis. Libri
tres. Medu pomocna izdanja spada djelo Syllabus vocabulorum grammaticae Emmanuelis Alvari...
In Illyricam, sive Croaticam et Sclavonibus vernaculam conversorum. Cum Appendice generum,
declinationum (Zagreb, 1726). Taj »syllabus« zapravo je popis i prijevod rijeci koje se nalaze u
Alvaresovoj gramatici, a razvrstane su po rodu i deklinaciji, te glagoli po konjugaciji. Ovo se
djelo pripisuje Habdelicu, ali je rukopis — prema predaji — za tisak priredio Jambresi¢. Jakov
Mikalja napisao je prvi veliki jezi¢ni prirucnik Blago jezika slovinskoga illi slovnik (Loreto, 1649.
— Ancona 1651.) Mikaljino Blago sadrzi hrvatski pravopis, Gramatiku talijansku i Blago jezika
slovinskoga illi slovnik, tj. hrvatsko-talijansko-latinski rjec¢nik, koji na 863 stranice ima oko
25.000 Stokavskih i ¢akavskih rijeci. Juraj Habdeli¢ (Staro Cice, Turopolje, 17.IV. 1609. - 27. XI.
1678. Zagreb,), neko¢ dak zagrebackog isusovackog kolegija, a poslije njegov rektor, jedan je
od nasih najboljih kajkavskih baroknih pisaca (Zercalo Mariansko, Graz, 1662. i Pervi otca nasega
Adama greh, Graz, 1674.). No, Habdeli¢ je ujedno prvi leksikograf u sjevernom dijelu Hrvatske.
Njegov rjecnik nosi naslov Dictionar, ili Reci Slovenske zveksega vkup zebrane, v red postavljene, i
Diackemi zlahkotene«. Rje¢nik je dZepnog formata, nema paginacije, nego folijaciju. U Appendixu
je rimski kalendar, razne vrste brojeva, tablica mnoZenja i na kraju ispravci. Ukupno ima 460
stranica, a sadrzava oko 12.000 rije¢i. Tiskan je u »Nemskom Gradczu« (Graz) 1670. »na pomo¢
napredka u Diackom (4. latinskom) navuku Skolneh Mladencev Horvatskoga (Stokavskog) i
Slovenskoga (hrvatskoga kajkavskog) Naroda«. Ardelio Della Bella u svom Dizionario italiano,
latino, illirico (Mleci, 1728). donosi pravopisne upute, gramatiku Istruzioni grammaticali della
lingua illirica.), i rje¢nik (str. 1-785) s vise od 30.000 rijeci, te jo$ Index latino-italicus s oko 18.000
rije¢i. Franjo Susnik i Andrija Jambresi¢ autori su velikog cetverojezi¢nog rjecnika Lexicon
latinum interpretatione illyrica, germanica, et hungarica (Typis Academicis Societatis Jesu,
Zagrabiae 1742). Zapoceo ga je, prema Habdelicevu, sastavljati Franjo Susnik (Medimurje,
1686. — 1739, Zagreb). Dovrsio ga i tiskao njegov subrat Andrija Jambresi¢ (Cesargrad, 1706.
— Varazdin, 1758.). Taj rjecnik ima 1.068 stranica donosi oko 27.000 rijeci, a dodan je Index
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illyrico, sive croatico-latinus, koji na 72 stranice ima oko 7.000 rijeci. Jambresic je rje¢niku dodao
i pravopis koji nosi naslov Orthographia seu recta croatice scribendi ratio. Ve¢ 1732., u godini
Adelungova rodenja, Jambresi¢ je objavio Manuductio ad croaticam orthographiam. Struktura
tih rje¢nika je takova da bi im viSe odgovarao naziv ,jezi¢nih piru¢nika” jer u njima nalazimo
pravopis i gramatiku, te rje¢nik koji je cesto natuknicki, frazeoloski i konverzacijski, a to je ve¢
Kasi¢ naznacio svojim naslovom gramatike.

U radu se istrazuje jezik i pravopis navedenih autora. Ujedno se istraZuje recepcija starijih
kod mladih. Mikalja je utjecao na Lalica, pa je napravio obrat: latinsko-talijansko-hrvatski. A
gotovo svi utjecali su na Stullija ili Stulica, kao i na Kopitara i V. KaradZi¢a. Postoje i vanjski
utjecaji na nase leksikografe. Ustanovljeno je npr. da je Della Belli uzor bio Vocabolario degli
Accademici della Crusca (Firenze, 1612. i jo$ 5 uzastopnih izdanja).

Achievements of Jesuitic Lexicographers of Pre-Illyrian Period

In this paper the author presents the relation between Jesuits and linguistics and
lexicography, as well as their great achievements in Croatian lexicography (i.e. Bartol Kasi¢,
Jakov Mikalja, Juraj Habdeli¢, Ardelio Della Bella, Franjo Susnik i Andrija Jambresic).
Dictionaries of above mentioned authors are especially important for the history of the
Croatian language and linguistics, and their structure is such that they should be called
,linguistic handbooks”, where one can find orthography, grammar, and dictionary which is
often in form of entries, phraseological and conversational, what Kasi¢ indicated in the title of
his grammar. The authors analyse their language and orthography. They also scrutinize the
reception of older ones among the young. Mikalja influenced Lali¢, so he made the reversed
version: Latin-Italian-Croatian. And almost all of them influenced Stulli or Stulié, as well
as Kopitar and V. Karadzi¢. Our lexicographers were also influenced from abroad. It was
proved that Vocabolario degli Accademici della Crusca (Firenze, 1612 and 5 consequent editions)
influenced Della Bella.
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Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje, Zagreb (HR)

Neprefiksalne i nesufiksalne tvorenice u Voltiggijevu Ricoslovniku

U radu ¢e se obradivati neprefiksalne i nesufiksalne tvorenice, prije svega slozenice i
sraslice, na primjerima iz Voltiggijeva RiCoslovnika ilirickoga, italijanskoga i nimackoga jezika
(Bec, 1803.).

Autorice ¢e razmotriti neka bitna teorijska pitanja iz podrucja tvorbe rijeci. Ona se odnose
na probleme, nedosljednosti i razlic¢ita tumacenja pri definiranju i razgranicenju sloZenica i
sraslica koje nalazimo u relevantnoj literaturi. Budu¢i da nije uvijek moguce jednozna¢no
razlikovati sloZenice od sraslica ili obratno, autorice ¢e pokusati dati najjasnija tumacenja i
razgranicenja te prema njima razvrstati i opisati odabrane primjere iz Voltiggijeva rje¢nika.
Posebno ¢e se upozoriti na neuobicajene tvorbe i na tvorbe koje su neobi¢ne zbog znacenja
samih tvorenica.

Tvorenice ¢e se odredivati prema prvoj potvrdi (u odnosu na potvrde u Rjecniku hrvatskoga
ili srpskoga jezika JAZU), prema potvrdenosti u suvremenim rjecnicima hrvatskoga jezika i
ostalim dostupnim izvorima, primjerice u reprezentativnome korpusu hrvatskih tekstova
Hroatska jezi¢na riznica — TH]J.

Compounds with no Prefix and Suffix in Voltiggi’s Ricoslovnik

The authors will analyze compounds without suffixes and prefixes in Volitiggi’s Ricoslovnik.
They will focus on compounds and blends (sloZenice and sraslice).

Some of the important issues of word-formation will be analyzed. They are connected
with problems, inconsistencies and different interpretations in defining and distinguishing
compounds and blends inrelevantliterature. Asitis not always possible to distinguish between
blends and compounds or vice versa, the authors will try to give the clearest explanations
and differentiations and, accordingly, classify and describe selected examples from Voltiggi’s
dictionary. They will specially emphasize unusual word-formation models and compounds
that are unusual due to their meaning. Compounds will be determined according to their first
recording in contemporary dictionaries of Croatian language and other available sources, e.g.
the representative corpus of Croatian texts Croatian language repository — IHJJ.
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Hrvatski korpus djedjeg jezika
i Hrvatski Cestotni rjec¢nik djecjeg jezika

Hrvatski korpus djecjeg jezika (HKD]J — Kovacevi¢ 2002.) sastoji se od transkripata uzoraka
spontanoga govornog jezika troje djece. Djeca su uzorkovana u pravilnim vremenskim
razmacima, od progovaranja do tre¢e godine. Uzorci su transkribirani u programskom paketu
CLAN, u skladu s pravilima CHAT-a. Dostupni su u svjetskoj bazi djecjeg jezika CHILDES
(http://childes.psy.cmu.edu/data/Slavic/).

HKDJ morfoloski je oznacen uporabom morfoloskog leksikona i kasnijom dodatnom
obradom. Morfoloski oznacen HKDJ osnova je Hrvatskog cestotnog rjecnika djecjeg jezika
(HCRDY). HCRDJ vjerodostojno odrazava specifiénosti HKDJ-a (govorni korpus s razvojnom
komponentom) te je sukladno koncipiran.

HCRDJ omogucava pregled natuknica triju potkorpusa HKDJ-a zasebno, unije i presjeka
potkorpusa triju govornika. Pretrazuje se prema cestotnosti, abecednom redu, vremenu
pojave i vrsti rijeéi. U drugom dijelu HCRDJ-a natuknice su detaljno morfoloski opisane i
pridruZene su im njihove obli¢nice.

U radu ¢e se predstaviti specifi¢nosti HGDJ-a te faze izrade HCRD]J-a.

Croatian Corpus of Child Language
and Croatian Child Frequency Dictionary

Croatian corpus of child language (CCCL - Kovacevi¢ 2002.) consists of recordings of
spontaneous speech of three monolingual children, taken from onset of speech to third year,
approximately twice a month. Recordings were transcribed in the CLAN program, according
the CHAT rules, and are available on-line in CHILDES database (http://childes.psy.cmu.edu/
data/Slavic/).

As the second part of data processing, the complete corpus was morphologically tagged
using a morphological lexicon developed specifically for Croatian Child language, and
then post-edited. Tagged corpus was used as a base for compiling the first Croatian Child
Frequency Dictionary (CCFD). The words from the corpus were lemmatized and then analyzed
with regards to specificity of child language corpora, preserving in particular the time-
developmental component.

Croatian Child Frequency Dictionary allows for the analyses of the most frequent lemmas
in three sub-corpora separately, as well as the union and intersection of three sub-corpora.
The dictionary entries are organized according to frequency, alphabetic ordering, time of
appearance, and part-of-speech. The dictionary preserves morphological encoding of types
and frequencies of types and tokens.

The paper presents the construction of the CCFD along with the description of
developmental phases and specificities of CCFC.
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Prema mreznomu izdanju
Rjecnika hrvatskoga kajkavskoga knjizevnog jezika

U radu se prikazuju svi razvojni koraci u nastajanju Rjecnika hrvatskoga kajkavskoga
knjizevnog jezika i sve njegove transformacije (od rucnoga ispisivanja grade, ru¢noga pisanja
leksikografske obradbe, upisa u racunalo, klasicnoga i digitalnoga tiska, digitalizacije ve¢
objavljenih svezaka, ubacivanje digitaliziranoga teksta iz programa MS Word u rac¢unalni
program softlex, u kojem se i danas odvija daljnja obradba rjecnika). U ovoj nam je fazi cilj
predociti poteskoce koje razlicite vrste digitalnoga zapisa predstavljaju i kakva se rjesenja
temeljena na medunarodnim preporukama i standardima mogu predloziti (poput TEI
Guidelines za opis rje¢nika i standarda TBX za razmjenu terminoloskih baza podataka).

Teziste se stavlja na oblikovanje prikladnoga zapisa ustroja rjecnickoga clanka u koji
treba pretoditi zapis iz softlexa, kako bi ga se moglo lako pretraZivati i prikazivati na mreznim
stranicama.

kljucne rijeci: www, leksikografija, TEI, TBX, XML, baze podataka

Towards web edition of
Rjecnik hrvatskoga kajkavskoga knjizevnog jezika

In this work the authors present phases of compilation of the Rjecnik hrvatskoga kajkavskoga
knjizevnog jezika and the transformations it has gone through (writing down examples out
of literary sources, doing lexicographic work without using computers, putting the data in
computers, standard and digital print, digitization of published volumes, converting and
inserting recognized volumes with OCR software into specialized program for lexicographic
editing — softlex in which lexicographic work is carried out to the present day). The goal is to
show difficulties that various types of digital formats of text pose and suggest solutions based
on the international recommendations and norms (such as TEI Guidelines for dictionary
description, and TBX norm for the exchange of terminological databases).

The focus is on the design of the adequate format for the structure of the lexicographic
article to which the data format exported from softlex has to be adapted in order to be easily
searchable and presentable on the web.

Key words: WWW, lexicography, TEI, XML, database, digitization, preservation
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Hroatski studiji Sveucilista u Zagrebu, Zagreb (HR)

Leksicko-semanticka obiljezja u glagoljickom i ¢irilickom izdanju
Novoga testamenta (Urach, 1562.-1563.)

U referatu ¢e pozornost biti posvecena metodi prevodenja NT u Urachu Stipana Konzula,
Antuna Dalmatina i suradnika. Posebno ¢e se prouciti leksik rubnica u oba izdanja NT te
odgovoriti na pitanje koliko je hrvatski prijevod NT (urasko izdanje) bio razumljiv i koliko je
on narodni, tj. jesu li doista u NT to rijeci “priproste, navadne, razumne, obcene, vsagdanje,
sadasnjega vrimena besede, koje Hrvati, Dalmatini i drugi Slovenci i Kranjci najvece va njih

govore”?

Lexical-Semantical Characteristics of Glagolitic and Cyrillic Edition
of the New Testament (Urach, 1562-1563)

The paper will focus on the method of translation of the New Testament used by Stipan
Konzul, Antun Dalmatin and their collaborators in Urach. Special attention will be given to
lexis in the margins in both editions of the New Testament and the answer will be offered
to the question was the Croatian translation of the New Testament (the Urach edition)
comprehensible and to what extent was it popular, simple, common, or are the words in
the New Testament “priproste, navadne, razumne, obcene, vsagdanje, sadasnjega vrimena
besede, koje Hrvati, Dalmatini i drugi Slovenci i Kranjci najvece va njih govore”?
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Varijantni srednjovjekovni tekstovi i njihova leksikografska obrada
(na primjeru izradbe Starohrvatskoga rjecnika)

Otvorenanaravinestabilnostu formiisadrzaju glavne su karakteristike srednjovjekovnoga
teksta pisanoga na europskim narodnim jezicima. I mnogi starohrvatski tekstovi egzistirali su
u nekoliko inacica. Ne moze se reci za tekst onoga doba koja je njegova inacica “prava” ili
“osnovna” jer onda nije bilo ni autora ni autorske volje ni autorskih prava. Tekstovi su se
slobodno kompilirali, preradivali i Sirili u usmenu ili pisanu obliku bez dopustenja prvotnoga
sastavljaca. Stoga inacice srednjovjekovnih tekstova treba promatrati ravnopravno, pa i
prilikom njihove leksikografske obradbe. Druk¢ije se postupa prilikom izradbe rjecnika
na temelju mladih novovjekovnih tekstova (odabire se jedna, obi¢no autorizirana inacica
teksta).

Ekscerpiranje vrela za papirne korpuse prilikom izradbe povijesnih rje¢nika (npr. za
izradbu Rjecnika crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije) obi¢no se vrsi na dva nacina:
osnovnom i komparativnom metodom. Prema osnovnoj metodi iz odredenoga teksta ispisuju
se sve rije¢i. Komparativna metoda primjenjuje se u slucaju kada postoji varijanta teksta
istoga sadrzaja (koji je ve¢ pocrpljen za korpus osnovnom metodom) i pritom se za korpus
ispisuju leksicke razlike, koje se takoder iskoriStavaju u leksikografskoj obradi. Za izradbu
Starohrvatskoga rjecnika nece biti ispisivanja leksickih razlika medu varijantama jer ce biti
uspostavljen racunalno ¢itljiv korpus te ¢e u leksikografsku obradu u¢i sav leksik bez obzira iz
koje inacice odredenoga teksta potjece. Koliko su leksicke razlike medu inac¢icama dragocjene
za povijesnu leksikografiju, bile one sitne ili ogromne, trebao bi pokazati ovaj prilog.

Variability of the Medieval Texts and their Lexicographic Inquiry

Vernacular European medieval texts are strongly characterized by the variability and
instability in the form and content. Hence, Croatian medieval texts also almost regularly exist
in several, more or less similar, variants. It is not possible to tell which one is “the right one”
or “the basic one” among those variants, for it is wrong to try to comprehend medieval texts
through notions of the authorship, authorization or the author’s rights. Medieval texts were
freely compiled, redacted and spread in the oral or written form without permission of the
original compiler. Therefore, all the existing variants of one medieval text should be on an
equal footing for philologists, and especially for lexicographers. The procedure of compiling
the Old-Croatian Dictionary in the Institute of Croatian Language and Linguistics includes
the establishment of the machine readable corpus of the all known variants of medieval texts
written in Old-Croatian language. Hence, the lexicographic inquiry will encircle the whole
lexis of each and every known version and variant. How important and precious for the
historical lexicography are the lexical differences between the variants (no matter if small or
huge), will be shown in this paper.
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Racunalno oblikovanje korpusa za izradbu Starohrvatskoga rjecnika

Jedna je od temeljnih zadaca znanstveno-istrazivackoga projekta Starohrvatski rjecnik, koji
se izraduje u Odjelu za povijest hrvatskoga jezika i povijesnu leksikografiju Instituta za hrvatski
jezik i jezikoslovlje, prevladavanje prethodnih leksikografskih nastojanja i sustavan opis leksika
hrvatskoga jezika od razdoblja prvih zapisa na hrvatskim idiomima do kraja 15. stoljeca.

Kao podlogu stvaranju iscrpnije leksikografske obrade najstarije faze razvoja hrvatskoga
jezika danas je nuzno rabiti strojno Citljiv jezicnopovijesni korpus (za razliku od do tada
rabljenih papirnih korpusa, tj. racunalnih zbirki potvrda), pa je poslije visSegodisnjih preliminarnih
istrazivackih napora pokrenuta izradba Korpusa starohrvatskih tekstova (KsHT-a). Dok je
metodologija stvaranja viSsenamjenskih oznacenih sinkronijskih korpusa digitalizacijom
izvornih dokumenata jasnije definirana u teoriji racunalne i korpusne lingvistike, pristupi
stvaranju staticnih tekstovnih korpusa sa specificnom namjenom omedene razvojne faze
nekoga jezika iziskuju dodatna filoloska preliminarna istrazivanja jer se temelje na posrednoj
digitalizaciji raznovrsnih inacica predvidenih vrela. Tako su u ¢lanku Digitalizacija korpusa
starohrvatskih tekstova i kritika teksta detaljno ve¢ opisane predradnje uokvirivanja popisa
vrela prema gornjoj vremenskoj granici starohrvatskoga jezika, nac¢in razdiobe Zanrovskih
sastavnica u buducem korpusu prema vrstama tekstova te nacela transponiranja primarnih
jezi¢nih podataka fonoloskom transkripcijom.

Tim je odlukama postavljen jezikoslovno i informacijski pogodan okvir za pocetak
stvaranja korpusa koji omogucuje istrazivanje distinktivnih jezi¢nih odlika obuhvacdenoga
razdoblja, dok obavljena slovopisna, tekstoloska, redaktorska i bibliografska istrazivanja
postaju dodanom vrijednosc¢u u strukturi metapodataka o tekstu i buducéem rjecnickome
clanku.

U ovome ce se radu opisati procesi pretvorbe latinicom transkribiranih tekstova, koji
pripadaju prvoj, tekstoloski obradenoj sastavnici Korpusa starohrvatskih tekstova, i to od prvotne
faze unosa tekstova (s prikaznom razinom za tisak) do stvaranja strukturiranih datoteka u
standardiziranome formatu XML-a, odnosno korpusa kao temeljnoga pomagala za preciznu
leksikografsku obradu. Takoder ¢emo na teorijskoj i prakti¢noj razini usporediti rezultate
nasih istrazivanja s dosezima slavistickih i medievalistickih jezicnopovijesnih korpusno-
leksikografskih projekata u svijetu.

Computer Designed Corpus for Making of the Old-Croatian Dictionary

One of the basic tasks of the scientific research project Old-Croatian Dictionary which is
being developed at the Department for History of Croatian Language and Historical Lexicography
at the Institute of Croatian Language and Linguistics is overcoming previous lexicographic
attempts and a systematic description of Croatian language lexical inventory from the first
records to the end of the 15" century.

As the base for more thorough lexicographic analysis of the oldest phase in development
of Croatian language, it is necessary to use machine-readable linguistic and historical corpus
(which is different from paper corpus, i.e. computer collection of certificates). After years of
preliminary research efforts, compilation of the Corpus of Old Croatian Texts has started. While
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the methodology of creating multifunctional marked synchronic corpus with the help of
digitalization of the original documents is more clearly defined in the theory of computational
and corpus linguistics, the methodology of creating static textual corpus with a specific
usage of bounded diachronic phase of a certain language requires additional preliminary
philological research because it is based on an indirect digitalization of various estimated
sources. The article Digitisation of Old Croatian Texts and Textual Criticism describes in detail the
preliminary actions of framing the registry of sources by the upper time span of Old Croatian
language, distribution method of the genre components of the future corpus according to text
types and transposition principles of primary linguistic data by phonological transcription.

By these decisions the authors have set a frame which is appropriate for the beginning
of compilation of a corpus that allows research on distinct language qualities of the given
period. The orthographical, editorial and bibliographic research become a value added to the
structure of metadata in text and in the future dictionary article.

In this paper the authors will show processes of converting transcribed texts in Latin script
for the purpose of the first component of the Corpus of Old Croatian Texts, from stage one (text
input) to the making of structured files in the standard XML format, i.e. a corpus as a basic
aid in precise lexicographic processing. We will also compare, on theoretical and practical
level, the results of our research with the achievements of Slavic and medievalist corpus-
based lexicographical projects for description of old languages in the world.

27



Ida Raffaelli i Daniela Katunar
Filozofski fakultet SveuciliSta u Zagrebu, Zagreb (HR)

Leksicko-semanticke strukture u Hrvatskom WordNetu

Izrada Hrvatskoga Wordneta (CroWN) - ra¢unalno utemeljenoga leksikona zasniva se na
dvama temeljnim principima: a) prihvacanju strukture prinstonskoga WordNeta (temeljna
jedinica leksikona je tzv. sinskup) te na b) prilagodbi strukture prinstonskoga WordNeta
nacelima organizacije hrvatskoga leksika. Spojem tih dvaju principa Hrvatski bi WordNet
trebao biti kompatibilan s ostalim WordNetima, ali bi trebao odrazZavati i posebnosti leksicko-
semantickih struktura hrvatskoga leksika.

U radu ce se istaknuti poteskoce, kao i posebnosti koje se pojavljuju ve¢ pri izradi temeljnih
konceptnih struktura (tzv. BCS1, 2 i 3) za Hrvatski WordNet.

Bududi da je polaziste prinstonski WorNet izraden za engleski jezik zamjetne su poteSkoce
koje se ticu: a) inherentnih razlika u konceptnom ustroju izmedu hrvatskog i engleskog jezika;
b) metodoloskih nedosljednosti u engleskom originalu i c) iznalazenja ¢vrstih kriterija za
organizaciju i raspodjelu hrvatskih leksickih struktura.

Stoga se u radu upozorava na : 1) tzv. “praznine u sistemu”, odnosno koncepte koji u
hrvatskom, naspram engleskog, nisu leksikalizirani (npr. eng. handle= ‘izadi / izlaziti na
kraj’; eng. furnishings = ‘svi predmeti kojima se oprema dom’; eng. sheet = ‘bilo koji tanki
predmet’); 2) odabiru temeljnih koncepata za hrvatski jezik koji je kulturoloski nuzno razlicit
od engleskog (npr. eng. Indian lodge = ‘indijanska nastamba’; 3) potrebi prilagodbe sinskupova
kako bi odgovarali znacenjskim specifi¢cnostima hrvatskoga jezika; 4) problemu razdiobe
konkretnog i apstraktnog znacenja leksickih jedinica .

Izlazu se moguca rjeSenja za izradu hrvatskoga WordNeta s obzirom na teorijska polazista
leksicke semantike i upozorava se na vaznost koju izravan pristup leksickoj gradi na temelju
strukture WordNeta ima za opis i definiranje leksickoga ustroja hrvatskoga jezika, ali i za
prosirenje teorijsko-metodoloskih postavki leksicke semantike opcenito.

Building the Croatian WordNet — Issues and Perspectives

The main task of the project Lexical semantics in the building of the Croatian WordNet is
constructing the Croatian version of WordNet — a lexical-semantic database originally created
for English at the University of Princeton. The first phase of the project concentrates on the
translation of a number of basic concepts from the original Princeton WordNet, as well as
their adaptation to the conceptual organization of the Croatian language.

Certain fundamental difficulties at this stage of the project have to do with:

a) inherent differences in the conceptual organization of the two languages, e.g.
nonlexicalized categories and culture-specific concepts,

b) methodological inconsistencies within the original English basic concepts set, e.g. the
treatment of metaphorical extensions,

¢) establishing clear criteria for the organization of Croatian concepts.

In this paper some of the main issues that have been encountered at this stage of the
project will be exemplified. Also the possible solutions with regard to new theoretical insights
they offer in the field of lexical semantics will be discussed.
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Veznici u starim hrvatskim rje¢nicima

Priopcenje ¢e govoriti o veznicima u starim hrvatskim rjecnicima do 18. stoljeca. Veznici
se nalaze kao natuknice ili kao istovrijednice u svim starim hrvatskim rje¢nicima. Svi stari
hrvatski rjecnici biljeZe i sinonime. U priopcenju ce se istraziti znacenje veznika u proslosti,
veznicka sinonimija i antonimija, usporedba sa suvremenim stanjem. Takoder ¢e se odredeni
primjeri kao ilustracija potvrditi na starim hrvatskim tekstovima.

Istrazivanjem veznika u starim hrvatskim rjecnicima dobit ¢e se vrijedni rezultati. Tako
¢emoizvesti zakljucke o sinonimnim nizovima pojedinih veznika. Primjerice, u rje¢niku Fausta
Vrancica iz 1595. veznik ali javlja se pod natuknicama at, atqui, attamen, aut, autem, seu, sive, ve,
vel, a u Belostencevu rje¢niku iz 1740. godine u hrvatsko-latinskom dijelu pod natuknicom alli

U priopcenju e se govoriti i o veznickim skupinama koje su zapisane u starim hrvatskim
rje¢nicima cesto kao sinonimi veznicima.

Iz priopcenja ce se vidjeti zastupljenost veznika u starim hrvatskim rjec¢nicima, njihovo
znacenje, njihova sinonimija i antonimija, njihov povijesni razvoj do danas.

Conjunctives in Old Croatian Dictionaries

The author makes an analysis of the conjunctives in Croatian dictionaries from the 16th
to the end of the 18th century (from Vranci¢’s to Lanosovi¢’s dictionary). The conjunctives
appear as entry words or as synonyms in all early Croatian dictionaries. The author discusses
the meaning of conjunctions in the past and compares that meaning with the meaning in
contemporary Croatian language. The author describes conjunction synonyms and antonyms,
the first appearence of the conjunctions in the old Croatian dictionaries, their change and their
dissapearance.
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Kroatizmi u rje¢niku Mateusa Benesovskoga (1587.)

Mateus Benesovsky, zvan Philonomus, (16. st.) posljednji je utrakvisticki opat emauskoga
samostana Na Slovanech. Poznat je kao autor Gramatiky ceské (1577.), u kojoj je prvi u ceskoj
filologiji izlozio sedmopadeznu deklinaciju i glagolski vid. S leksikoloskoga gledista zanimljiv
je njegov etimoloski rje¢nik Knizka Ceskyjch slov vyloZenych zajedno s prijevodom sedam
Davidovih psalama, izdan 1587., u kojem se predstavlja kao teolog, prevoditelj, etimolog, ali i
purist. Tako se u rjecniku grecizmi, latinizmi i germanizmi isticu kao barbarizmi, dok se ¢eski
pojmovi dovode u vezu sa slavenskim jezicima, od kojih se poimence najcesce isticu ruski i
poljski jezik. OCit je velik udjel istocnoslavenskoga leksika, ali se medu natuknicama navode
i rijeci iz hrvatskoga jezika (hrvatski vruce = ¢eski horko). U ovom se radu analiziraju takve
natuknice te se pokusSava odrediti udjel hrvatskoga leksika medu natuknicama u kojima autor
ceski jezik povezuje s “jedinstvenim slavenskim jezikom”. Smatra se kako mu je kao izvor
hrvatskoga leksika mogla posluziti bogata emauska knjiznica.

Croatisms in Mateus Benesovsky’s Dictionary (1587)

Mateus BeneSovsky, also known as Philonomus (16th ct.), is the last Utraquist monk of the
Emaus convent Na Slovanech. He is known as the author of Gramatiky ceské (1577), in which
seven-case declention and verb aspect are introduced to Czech philology. His etymological
dictionary Knizka Ceskych slov vyloZenych is interesting from the lexicological point of view.
It is published in 1587, along with his translation of seven Psalms of David, which classify
him as a theologist, translator, etymologist and a purist. So, all the Grecisms, Latinisms and
Germanisms are classified as barbarisms, and all the Czech words are related to other Slavic
languages, mainly Russian and Polish. A large amount of Eastslavic lexis is apparent, but
some Croatisms can be found among the dictionary entries (Cro. vruce = Cz. horko). This
paper analyzes those kinds of entries and tries to determine the number of Croatisms among
examples in which the author connects Czech language with the “unique Slavic language”. It
is believed that his source for Croatian lexemes was the rich Emaus library.
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Semanticka neologija u hrvatskome jeziku

Svaki dio ljudske stvarnosti ima svoj ,odraz” u rije¢ima. Tako su drustvene, gospodarske,
znanstveno-tehnoloske promjene, nove ideologije, umjetnicki i medijski pokreti te novi nacini
ponasanja i zivljenja utjecali i na jezi¢ne promjene, ponajprije stvaranjem brojnih neologizama.
Osim domacih novih rijeci koje su rezultat leksicke kreativnosti, odnosno propitivanja vlastitih
izrazajnih mogucénosti, neolosku gradu ¢ine i semanticki neologizmi, odnosno neosemantizmi,
kojima jezik, dodajuci novo znacenje postoje¢im leksickim jedinicama, ¢uva samosvojnost na
planu jezicnoga izraza, a znacenjski se obogacuje.

U radu se govori o uzrocima semantickih promjena te o sredstvima putem kojih se
najéescée stvaraju semanticki neologizmi u hrvatskome jeziku, o metafori i metonimiji (ikona,
surfati, peglati, memorija). Ras¢lambom prikupljenoga korpusa, koji se odnosi na razdoblje od
sredine XIX. stoljeca do danas, pokusat ¢e se utvrditi semanticki potencijal pojedinih skupina
rijeci. Pozornost ce se posvetiti i posljedicama semantickih promjena na status pojedinih rijeci,
ponajprije s obzirom na njihovu ¢estotnost, nastanak sinonimnih nizova, promjene u opsegu
znacenja, ali i u leksi¢kom sustavu u cjelini.

Semantic Neology in the Croatian Language

Every part of human reality has its reflection in words. Therefore, social, economical,
scientific-technological changes, new ideologies, art and movements in media as well as the
new ways of behaviour and living, have influenced language changes, mainly by creating
neologisms. Besides new native words which are the result of lexical creativity, which questions
our own possibilities of expression, neology material involves semantic neologisms and neo-
semantisms by which a language, adding a new meaning to the existing lexical units, protects
its autonomy in the field of language expression and enriches the meaning. The research paper
includes reasons of semantic changes as well as means by which the semantic neologisms
are created in the Croatian language, such as metaphor and metonymy (ikona, surfati, peglati,
memorija). By the analysis of gathered material, which is relating to the period from the middle
19" century up to date, the authors will try to determine the semantic potential of individual
groups of words. Special attention will be given to consequences of semantic changes on the
status of individual words, mainly regarding their frequency, appearance of the synonym
lines, changes in the scope of meaning, but also in the lexical system as whole.

31



Josip Lisac
Odjel za kroatistiku i slavistiku Sveucilista u Zadru, Zadar (HR)

Hrvatski jezik Vranciceva rje¢nika i njegove proze

Faust Vrancic autor je glasovita rje¢nika u kojem nalazimo i hrvatski leksik, takoder je pisac
hagiografskih sastavaka Zivot nikoliko izabranih divic. Nema sumnje o tom je li nam hrvatski
jezik Vranciceva rjecnika zanimljiv, bududi da je rije¢ o prvom hrvatskom reprezentativnom
rje¢niku. Takoder je nesumnjivo da pozornost moramo posvetiti i Zivotu nikoliko izabranih
divic, tj. hrvatskom jeziku te vrlo vazne proze, utoliko viSe Sto materinski jezik tih dviju
knjiga nije sasvim identican. Npr. u rjecniku je genitiv mnozine imenice ptica — ptic, u prozi
— ptica. K tomu je u Zivotu Vranéi¢ uporabio mnogo vise hrvatskih rije¢i nego u rje¢niku, pa
je to jos jedan razlog za temeljito upoznavanje njegova cjelovita opusa pisana hrvatski. Jezik
Vranciceva djela bio je utjecajan, pa je utjecao npr. i na Kasicev rjecnik.

Croatian Language of Vranc¢i¢’s Dictionary
and his Hagiographic Prose

Faust Vrancic is the author of the renowned dictionary Dictionarium quinque nobilissimarum
Europae linguarum, Latinae, Italicae, Germanicae, Dalmaticae et Ungaricae, 1595, in which Croatian
lexis is represented, and also the author of the collection of hagiographic legends Zivot nikoliko
izabranih divic. Undoubtedly is the Croatian lexis of Vranci¢’s Dictionary interesting to Croatian
philology, since it is the first Croatian representative Dictionary. But the linguistic interest
should be broadened to the language of his hagiographic legends, especially considering that
the language in his prose and the one represented in his Dictionary is not quite the same. E.
g. in the Dictionary the genitive plural of the noun ptica is ptic, while in the prose it is ptica.
Moreover, in his prose Vranci¢ used many more Croatian words than he put in his Dictionary,
what is the additional reason for thorough analyses of his whole opus written in Croatian
language.
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Habdeli¢ev Dikcionar (o 400. obljetnici Habdeli¢eva rodenja)

Razmatra se mjesto Habdeliceva Dikcionara, prvoga rjecnika hrvatskoga kajkavskoga
knjizevnoga jezika i kajkavskoga rjecnika uopce, medu drugim hrvatskim rje¢nicima toga
doba, u prvom redu prema Mikaljinu i Belostencevu rjecniku — namjena, opseg, izbor rijeci,
leksikografska obrada (gramaticka odrednica, definicija znacenja — semantika, frazemi),
grafija.

Utvrduje se odnos fonoloskih likova rijeci i leksema u rje¢niku, likova u njegovim
knjizevnim djelima, drugim knjizevnim djelima njegova vremena i likova u danasnjem
kajkavskom narjecju, posebno turopoljskom dijalektu, s obzirom na to da je Habdeli¢ rodom
iz Turopolja.

Iznosi se Habdeli¢ev stav, odnos prema pojedinim hrvatskim narjecjima i kajkavskim
dijalektima.

Habdeli¢’s Dictionary (upon 400th Anniversary of Habdeli¢’s Birth)

The author will analyze the position of Habdeli¢’s dictionary, the first dictionary of
Croatian kajkavian literary language and the first kajkavian dictionary altogether, among
other Croatian dictionaries of that time. First of all it will be compared to Mikalja’s and
Belostenec’s dictionaries — the purpose, volume, selection of words, lexicographical analysis
(grammar determinant, definition of meaning — semantics, phrasemes), writing.

The relation between phonological appearance of words and lexemes in the dictionary, his
literary work, other literary works of his time, and words in today’s kajkavian dialect will be
established, regarding that Habdeli¢ was born in Turopolje.

Habdeli¢’s attitude towards individual Croatian and kajkavian dialects will be presented.
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Audiovizualna dijalektologija: pristup dokumentiranja terminologije
(www.kwfilm.com)

Danasnja moderna komunikacijska tehnika omogoca avdiovizualno dokumentiranje
narecjain terminologije nanajrazli¢nejSe nacine. V tesnem sodelovanju s filmskimi strokovnjaki
je voditeljica projekta od leta 1994 dalje postopoma razvijala avdiovizualno dialektologijo.
S filmsko kamero se belezijo skupinski pogovori in pripovedovanja posameznikov, njihovi
spomini na kmecki vsakdan iz ¢asov pred tehnizacijo in izkusnje pri najrazli¢nejsih opravilih.
Od novembra 1998 je eno izmed raziskovalnih tezis¢ terminolosko dokumentiranje zivljenjskih
oblik in delovnih procesov iz preteklosti. Referat bo predstavil primere iz zapisovanja
strokovnega izrazja in etnografskih predmetov v izvirnem okolju. V sredi$¢u pozornosti bo
filmsko dokumentiranje terminologije in predmetov s stali¢a kameramana pripovedovalca v
izvirnem okolju. Cilj tehni¢no zahtevnega pristopa je sinhron in avtenticen zapis etnografske
vsebine in nare¢nega besedila.

Audiovisual Dialectology: Methods of Terminology Research
(www.kwfilm.com)

Reflecting current academic trends and depending on the availability of technical
equipment, dialectology, too, can pursue a wide range of linguistic and cultural interests. One
of the many innovative approaches to emerge recently is audiovisual dialectology, which has
been developed by the author and professional film crews in an interdisciplinary research
project entitled Documentary records of past folk culture in dialect (www.kwfilm.com) which was
launched at the Institute of Slavonic Studies at Klagenfurt University in 1994. It involves filming
the dialect and sociocultural context of bilingual speakers and then producing documentary
videos with an accompanying pamphlet. In 2005, the term Audiovisual Dialectology was added
to the project title. The basic techniques of audiovisual dialectology have been developed in
the course of this pilot project.

Depending on research interests one can present dialect and terminology on film in a
wide variety of ways. Observations and experiences from everyday rural life, which is still
characterized by the use of traditional farming skills and implements, are recorded on video
in the form of dialogues and group discussions as well as monologues. Since November
1998, the research project has concentrated on documenting both terminology and objects
in audiovisual form. Specialist agricultural and handicraft skills in everyday life are
documented in the immediate context of the objects which are being presented. The focus of
this presentation will be on audiovisual documentation of terminology and objects from the
perspective of contextual research. The aim of this demanding method of documentation is
to record ethnographical facts and dialect texts at the same time while retaining maximum
authenticity.
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Koncepcija i mogudi predlosci latinskoga rje¢nickoga fonda
u Mikaljinu Blagu

Latinski rje¢nicki fond Mikaljina Blaga jezika slovinskoga nije bio predmetom iscrpnijih
analiza, no u brojnim radovima o hrvatskoj leksickoj gradi donesena su zanimljiva zapaZanja
o koncepciji latinskoga stupca te indicije da je Mikalja svoj rje¢nik radio obratom nekoga
latinskoga rjecnika. Odnos hrvatskoga i latinskoga stupca pokazuje da je u nizu slucajeva
hrvatska natuknica nastala prevodenjem latinske rijeci, $to je najuocljivije u slucajevima
kada latinski ima jednu rije¢ za neki pojam, a Mikalja donosi sintagmu ili definiciju umjesto
leksema. Na pretpostavku da je Mikaljin predlozak mogao biti kakav rjecnik leksikonskoga
tipa upucuju i dosada objavljena istrazivanja opsezne onomasticke grade. Bududi da je u
preliminarnim istrazivanjima utvrdeno da su pojedini Mikaljini toponimi potvrdeni u nekim
od dostupnih izdanja tzv. Calepinova rje¢nika — prototipa onodobne europske leksikografije
— za ovu Ce priliku biti prikazani rezultati detaljnije analize Mikaljina latinskoga rjecnickoga
fonda u odnosu na spomenuto leksikografsko djelo.

Concept and Possible Templates of the Latin Vocabulary Fund
in Mikalja’s Blago Jezika Slovinskoga

Although the Latin vocabulary fund of Mikalja’s trilingual dictionary has not been a
subject to any considerably comprehensive analysis, there are nevertheless interesting
observations made in numerous works about Croatian lexical heritage, about the concept of
the Latin column as well as indices that Mikalja compiled his dictionary by reversing a certain
Latin dictionary. The correlation between the Croatian and the Latin column suggests that
in a large number of cases a Croatian entry was made by translating the Latin word, what is
most evident in the cases where there is one single word in Latin that Mikalja translates as
a syntagm or definition rather than a lexeme. This assumption that Mikalja’s template could
have been any kind of lexicon-type dictionary is further supported by studies published so
far researching a considerable body of onomastic material. Since preliminary studies confirm
that Mikalja’s certain individual toponyms can be traced to some of the available issues of
the so-called Calepin’s dictionary — a prototype of European lexicography of that era — on
this occasion results of a more detailed analysis of Mikalja’s lexical fund in relation to this
lexicographic work are to be presented.
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Spletni vmesnik Tanzlingherjevega slovarja

Prispevek ponuja uporabniski vmesnik spletne razli¢ice Tanzlingherjevega trijezi¢nega
slovarja. Na razpolagi so stirje osnovni nacini za ogledanje in brskanje po slovarju:

1) prikaz strani slovarja, kot slike prav tako kot prepisa;

2) kazala (italijanski, hrvaski, latinski) slovarskih ustreznikov;

3) prosto iskanje;

4) kazala (italijanski, hrvaski, latinski) gesel, tako imenovana pregledna kazala. Bosta
razlagani nacelo in funkcionalnost teh nacinov.

Tanzlingher’s Trilingual Dictionary: An Analysis of the Microstructure
and its Reflection in the Lookup Lists

At first sight the microstructure used in Tanzlingher’s trilingual dictionary seems rather
simple and regular. Three sections contain, respectively, an Italian headword, one or more
Croatian translations and one or more Latin translations. These are the main assumptions of
the XML encoding adopted for transcribing the dictionary. As a rule, more than one translation
is given in the Croatian section, whereas in the Latin section only one translation is given
regulary. Furthermore, not rarely is the case that in the Latin section no translation is given at
all. Consequently, the Latin lookup list does not give access to all the lemma’s present in the
dictionary.

Apart from headword and translations, each section may also contain additional
information, most notably semantic descriptions of the headword. This occurs more frequently
in the Italian and Latin section, whereas in the Croatian section semantic descriptions occur
only exceptionally. Again, the Latin section is somewhat deviant because a semantic description
may be present although no translation is given. In the Latin lookup list these descriptions do
not appear, thus reducing once more the number of lemma’s directly accessible from the Latin
list. The Croatian lookup list, however, has not been “cleaned up” from this point of view.

The semantic relations between the elements contained in the sections are not always
as clear-cut as presented so far. As an example the authors will discuss the case of lexical
units consisting of more than one word, also called phrasemes. The Italian headword may
in such cases contain only nominal part of a phraseme, followed by the complete phraseme
as a kind of explanation. The Croatian and/or Latin translations in such cases may translate
the headword or the complete phraseme. For the lookup lists this makes no difference, as the
link points to the lemma as a whole. On the other hand, for automatic analysis of the exact
semantic relations the XML encoding could be adjusted.
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Korpusnojezikoslovna obradba tekstova Sportskih novosti

U radu ¢e se opisati metodologija rada s novinskim potkorpusom Hrvatske jezicne riznice
Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje i to na internetskim tekstovima Sportskih novosti od
travnja 2008. do lipnja 2009. godine. Obradeni sportski potkorpus obuhvaca 3,6 milijuna
pojavnica, koje cine viSe od 207 tisuca raznopisnica. Pokazat ¢e se racunalni postupci
dohvacanja i pretvorbe teksta, te n-gramska korpusna ras¢lamba u cilju izvlacenja supojavnih
Cestotnica i pomodi u otkrivanju frazema, naziva i stalnijih sintagmema. Aplikacija koja se
razvija radi s formatom TEI XML, a posluzit ¢e i za obradu tekstova drugih potkorpusnih
gjelina Hroatskog jezicnog korpusa (http://riznica.ihjj.hr/).

N-gramski izlazni podatci bit ¢e spremljeni u prenosivu (portable), besposluzilacku
(serverless) i besplatnu bazu podataka SQLite, cije ¢e pretrazivanje biti moguce preko raznih
samostalnih ili nesamostalnih besplatnih klijenata (SQLite Administrator, SQLite Manager
dodatak za Firefox itd.).

Takoder, statisticki podatci posluzit ¢e i za rasclambu razgodaka i kratica u funkciji
rec¢eni¢nog odjeljivanja.

A Corpus-Linguistic Analysis of Sportske novosti

The paper will present the methodology and process of work with the Institute of Croatian
Language and Linguistics’ newspaper subcorpus. Three-point-six million of tokens that
represent more then 207 thousand of heterographs have been extracted from the Croatian
online daily sport newspaper Sportske novosti (http://sportske.jutarnji.hr/). The computational
methods of retrieval and text conversion will be shown, as well as n-gram analysis in order to
extract token co-frequencies and reveal phrases, collocations and more constant syntagmemes.
Anew JavaScript wiring library Wirelt is used for a token frequencies visualization in browser.
The application which is developed deals with TEI XML format and is going to be applied on
other Croatian Language Corpus (http://riznica.ihjj.hr/) subcorpora.

N-gram output data are stored in a portable, serverless and free-of-charge SQLite
database, searchable over various independent and dependant open-source clients, such as
SQL Administrator, SQL Manager for Firefox etc. The MySQL/PHP network search will be
installed as well.

The statistical data will serve for the analysis of punctuation and abbreviations for sentence
division.
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Tipovi oprimjerenja u dopreporodnoj leksikografiji

Rjecnicki ¢lanak u hrvatskim dopreporodnim rje¢nicima razlicito je strukturiran. Raspon
je od samo navodenja istovrjednice (uz povremeno ukljucivanje i sinonima, npr. u Vrancicevu
rje¢niku) do navodenja gramatickih i drugih jezi¢nih (npr. etimoloskih) odrednica te sveza s
natuknicom (npr. u Belostencevu rjecniku). U tome posebno mjesto zauzimaju oprimjerenja,
koja se krec¢u od sveza s prijedlozima i sintagmi do recenica (npr. u Susnik-JambreSicevu
rjecniku). Posebno mjesto zauzimaju rjecnici u kojima nalazimo bogata oprimjerenja, od
poslovica i izreka do stihova (npr. u Della Bellinu rje¢niku).

U izlaganju se iznosi pregled hrvatskih dopreporodnih rjecnika, strukturiranje rje¢nickih
¢lanaka i tipologija oprimjerenja.

Types of Usage in the Pre-Illyrian-Movement Lexicography

In the Croatian dictionaries of pre-Illyrian-Movement, dictionary entry was structured
differently, ranging from those which listed only the proper equivalent (with the occasional
inclusion of synonyms, for example Vranci¢’s dictionary) to those which listed grammatical
and other linguistic (for example, etimological) properties and bounds with the entry (for
example, Belostenec’s dictionary). Authors find it important to say that examples of usage,
which range from the prepositional phrases and syntagms to the sentences (for example,
Susnik-Jambresi¢’s dictionary) deserve a special place. Also, a special place among the
mentioned dictionaries belongs to those with the extensive examples of usage, from the
proverbs and sayings to the verses (for example, Della Bella’s dictionary).

This work is a review of the Croatian dictionaries of pre-Illyrian-Movement, types of
dictionary entries and typology of the usage.
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Slovensko-hrvaski jezikovni stik, kot se kaze v leksiki SLA

V prispevku bo predstavljeno tisto besedje, zbrano za Slovenski lingvisticni atlas (prvi zvezek
z leksiko iz pomenskega polja »clovek — telo, bolezni, druzina« bo izsel leta 2010 v Ljubljani),
ki kaZe na slovensko-hrvaski jezikovni stik v prostoru, kjer je meja med obema jezikoma
ponekod precej izrazita, drugod (npr. v Posotelju, Pokolpju, Beli krajini, Istri) pa jezika bol;
postopoma prehajata eden v drugega, saj imajo tamkajsnja nare¢ja mnoge znacilnostmi tako
slovenskega kot hrvaskega jezika, tudi na leksikalni ravnini. Zanimal nas bo zlasti vpliv
hrvaskega jezika na leksiko v sosednjih slovenskih naredjih.

V pomenskem polju »¢lovek« so tako med drugim zanimiva predvsem poimenovanja
za sorodnike (npr. punica in svekrva ‘tasca’, svekar ‘tast’, pirnik ‘svat’, mladi in mladoZenja ter
Zenih “zenin’, mlada in mladoZena ‘nevesta’), za nekatere dele cloveskega telesa (npr. mustaci,
brk “brke’) in njihove znacilnosti (npr. za barvo las — Zuti ‘svetli’/‘rdeci’, razlicna telesna in
dusSevna stanja — corav ‘slep’) ter kolic¢ine, ki jih je mogoce izraziti s cloveskim telesom (npr.
Saka “prgisce’) ipd. Besedje bo etimolosko analizirano, prikazana pa bo tudi njegova prostorska
razsirjenost (zlasti v primerjavi z drugimi istopomenskimi besedami v slovenskih narecjih in
hrvaskem jeziku).

Slovene-Croatian Language Contact (as it is Shown in the Lexis,
Gathered for Slovene Linguistic Atlas)

The article will present lexemes gathered for the Slovene Linguistic Atlas, of which the
first volume — a geolinguistic presentation of dialectal vocabulary from the semantic field
‘man’— will be published in 2010 by SRC SASA in Ljubljana. The article will focus on the lexis
which show Slovene-Croatian language contact in the space, where the border between both
languages and their dialects is not always very clear and “sharp” (like in Sotla and Kolpa
valley, Bela krajina or Istria). In some areas both languages/dialects pass into one another
gradually and contain common characterics of both languages, which could also be seen on
lexical level of the language system.

In the semantic field ‘man” words for relatives are of special interest (e. g. punica and
svekrva *mother-in-law’, svekar ‘father-in-law’, pirnik * wedding guest’, mladi, mladoZenja and
Zenih ‘bridegroom’, mlada and mladoZena ‘bride’), as well as words for some parts of human
body (e. g. brke, mustace ‘moustache”) and their characteristics (e. g. for hair colour — Zuti
‘blonde’/'sandy’, for different physical or psychical condition — corav *blind’, or for quantities
that could be expressed with human body lexemes (e. g. Saka *handful’) etc. The lexems will
be etymologically analyzed and geolinguistically presented on the maps.
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Struktura glagolskog dijela Hrvatskog WordNeta

U radu ce se prikazati nacela obradbe glagola u Hrvatskom WordNetu (CroWN).
Glagoli, kao i ostale vrste rijeci, svrstani su prema svojem znacenju u skupove sinonima
(tzv. sinskupove), koji predstavljaju osnovnu jedinicu leksikona i od kojih je svaki popracen
definicijom znacenja. Za razliku od teorijskih postavki na kojima pocivaju semanticki odnosi
medu glagolima u WordNetu sa SveucdiliSta Princeton, pri ¢emu ih Fellbaum (1993, 1998)
sve promatra kao jednu od vrsta tzv. leksicke implikacije (lexical entailment), u CroWN-u
preuzimamo semanticke odnose koji su se koristili u okviru projekata EuroWordnet I i II,
te BalkaNet. U tom smislu medu glagolskim sinskupovima biljeZze se semanticki odnosi
hiponimije / hiperonimije, poddogadaja, kauzativnosti i antonimije, pri ¢emu je odnos
hiponimje / hiperonimije od klju¢ne vaznosti za unutarnju strukturu semantickih polja. Jedan
od razloga preuzimanja tih odnosa jest zadrzavanje kompatibilnosti CroWN-a s nacionalnim
wordnetima razvijenim u gore spomenutim projektima. U tu svrhu preveden je i prilagoden
je tzv. skup osnovnih pojmova, koji se u sljedecoj fazi izrade prosiruje novim sinskupovima.
Oni se ili mogu uklopiti u postojece leksicke hijerarhije ili je za njih potrebno predvidjeti nova
semanticka polja.

U radu se prikazuje struktura leksikona prema semantickim poljima i potpoljima kao
i kriteriji za njihovu uspostavu i postupci za razradu. Pritom se pozornost usmjerava na
znacenjske komponente glagola, na temelju kojih se glagoli svrstavaju u sinskupove i koje
sluze za razradu leksickih hijerarhija u okviru polja, kao i definicije sinskupova. Takoder se
prikazuje na koji nacin je u tim postupcima moguce uklopiti podatke o zavrSenosti odnosno
nezavrsenosti radnje kod tzv. vidskih parnjaka, odnosno trojki ili cetvorki. Predlazemo
razdiobu hiponimskih glagolskih hijerarhija na nesvrsene, koji sadrzavaju glagole tzv. prve
i trece vidsko-znacenjske faze, te svrSene, koji sadrzavaju glagole druge i cetvrte vidsko-
znacenjske faze. Prilikom odredivanja vrsnih ¢lanova hijerhijskih stabala nesvrsenih i svrsenih
glagola polazi se od pretpostavke da se razlika izmedu vidskih parnjaka prve i druge faze
moze podijeliti na temporalnu i semanticku. Dok prva od njih oznac¢ava gotovost neke radnje
(npr. jesti — pojesti = zavrsiti s jelom), druga osim indikacije gotovosti ili negotovosti sadrzi
i dodatnu semanticku komponentu (npr. jesti — prejesti se > zavrsiti s jelom + unijeti previse
hrane u tijelo). Iz navedenog proizlazi da je nacela, koja do sada ionako nisu koristena prilikom
racunalne i leksikografske obrade hrvatskih glagola, s obzirom na specifi¢nosti hrvatskog
jezika potrebno prilagoditi u odnosu na slicne resurse za druge jezike.

Verbs in Croatian Wordnet

The paper deals with the processing of verbs in Croatian WordNet (CroWN). CroWN is
a lexical database for the Croatian language built according to the principles applied in the
development of the original Princeton WordNet (WN) and in several related projects, e.g.
EuroWorNet (EWN) and BalkaNet (BN). Like WN, EWN and BN, CroWN groups words into
sets of synonyms (synsets), provides short definition of their meaning and records various
semantic relations between synsets, such as hyponymy / hyperonymy, antonymy, meronymy
etc. In the original WN verbs are divided into 15 broad semantic fields. All semantic relations
among verbal synsets are derived from one basic relation — lexical entailment. On the other hand,
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CroWN organizes verbs into hierarchies based on the relation of hyponymy / hyperonymy,
as it is done in EWN and BN. Other semantic relations among verbs in CroWN are subevent,
cause and antonymy.

In the first part of the paper the authors deal with the division of Croatian verbs into
semantic fields and subfields and briefly present the criteria used in this procedure. In the
second part of the paper the authors discuss the applicability of semantic relation of hyponymy
/ hyperonymy to Croatian verbs. In this part they discuss the modifications in the building of
verbal hierarchies in regard to WN, EWN and BN due to the specificities of Croatian verbs.
Primarily, this pertains to verbal aspect and different meanings Croatian verbs can acquire
in the process of perfectivization and imperfectivization. Therefore, the authors propose a
division of verbal hierarchies into those containing perfective verbs and those containing
imperfective verbs and describe the criteria used for this division. Finally, they present the
way these modifications reflect on the level of the basic units of the lexicon, i.e. in the verbal
synsets.
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Nacrtak suvremenoga kontaktoloskog rje¢nika germanizama
u hrvatskom jeziku

U radu se raspravlja o tome kako bi trebao izgledati povijesni rje¢nik germanizama u
hrvatskom jeziku utemeljen na suvremenim dodirnojezikoslovnim spoznajama. Grada za rad
ekscerpirana je iz izvora pisanih kajkavskim knjizevnim jezikom, tj. obuhvaca izvore od 16.
—19. stoljeca.

U prvom se dijelu osvrée na dosadasnju obradu germanizama u hrvatskome. Potom se
analizira nekoliko rjecnika leksickih posudenica u raznim europskim jezicima. Zakljucuje se
da je za izradbu suvremenoga kontaktoloskog rje¢nika germanizama u hrvatskome nuzno
precizno definirati predmet istrazivanja (treba li se voditi nacelom etymologiae proximae ili
etymologiae remotae), kao i tocno odrediti jezik davateljijezik primatelj s obzirom na dijatopsku,
dijastraticku i dijafunkcionalnu raslojenost. Takoder se smatra nuznim oprimjerenje uporabe
pojedinih replika i donosenje podataka o njihovoj potvrdenosti. Problematizira se i pitanje
koju od viSe replika nastalih prema istome modelu uzeti za lemu i treba li u rje¢nik ukljuciti
unutarjezicne tvorenice motivirane germanizmom i kolokacije koje sadrze germanizam. Ustroj
e se tako definiranoga/razradenoga ¢lanka natuknice pokusati implementirati racunalno u
usporedbi s postoje¢im preporukama za sheme obiljezavanja (npr. TEI Guidelines, TBX). Na
kraju se donosi nekoliko oglednih leksikografskih ¢lanaka oblikovanih na temelju suvremenih
dodirnojezic¢nih spoznaja i oblikovane sheme za racunalno obiljezavanje.

Blueprint for a Contemporary Contactological Dictionary of
Germanisms in Croatian

The authors discuss the question of the form of historical dictionary of Germanisms in
Croatian, based on modern contact linguistics. The data itself was extracted from sources
written in Kajkavian Literary Language, i.e. it contains sources from 16th to 19th century.

In the first part the treatment of Germanisms in Croatian till the present day is scrutinized.
It is followed by the analysis of the treatment of loan words in selected dictionaries of various
European languages. The authors conclude that there is a need to precisely define the object
of study (i.e. whether the principle of etymologiae proximae or etymologiae remotae should be
followed), as well as the language donor and language recipient with respect to diatopic,
diastratic and diafunctional layers. In addition, it is considered necessary to exemplify the use
of replicas as well as giving information on their attestedness. The authors also problematize
which of the replicas formed after to the same model should be taken as lemma, and whether
to include the words formed on the basis of the loan word or collocations containing a loan
word.

The structure of the dictionary article defined in this way will be implemented in
comparison with the existing schemas for dictionary or terminology description (e.g. TEI
Guidelines, TBX).

At the end, several selected examples of dictionary articles based on the discussed matters
will be shown together with the schema for formal description.
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Znacenje i uporaba suprotnoga veznika da
u starohrvatskim tekstovima

Iznimno frekventna upotreba pojedinih veznika i njihovo vrlo Siroko znacenje jezic¢na
je (i stilska) dominantna karakteristika najstarijih hrvatskih tekstova (a i najstarijih
tekstova drugih indoeuropskih jezika), koja se u literaturi ¢esto naziva srednjovjekovnim
polisindetonom. U radu ¢e se na primjeru suprotnoga veznika da pokazati kako je tekao razvoj
od vrlo frekventne uporabe i Sirokoga znacenja toga veznika ka semantickomu suzavanju i
specijalizaciji u uporabi. Taj je veznik u starijim tekstovima (npr. iz Petrisova zbornika, 1468.)
iznimno frekventan jer ima vrlo Siroko znacenje suprotstavljanja: njime se izrazava i znacenje
dopusnosti (sinonimno s ali), ali i znacenje korekture (sinonimno s nere, ner i na), pa se gotovo
redovito i rabi umjesto tih veznika. U mladim tekstovima (npr. iz Luli¢eva zbornika s poc. 17.
st.) vezniku da suZeno je znacenje, a time i uporaba, na gotovo iskljuc¢ivo dopusno znacenje,
a korekturno znacenje izrazava se iskljucivo veznikom nego (ili njegovim sinonimima), koji je
specijaliziran za korekturno znacenje.

Meaning and Usage of Contrastive Conjunction da
in Old-Croatian Texts

Medieval polysyndeton — an exceptionally frequent usage and wide meaning of certain
connectors (predominantly of the conjunction and) is linguistically and stylistically dominant
characteristic of the oldest Croatian texts (and the oldest texts in other Indo-European
languages). In this paper the development from exceptionally frequent usage and wide
contrastive meaning of the Old Croatian conjunction da to its semantic narrowing and
specialization of usage will be outlined. That conjunction was in the oldest Old Croatian
records (e. g. in the Glagolitic Petris” Codex from 1468) very frequent due to its rather
vague contrastive meaning; it was used for both, the concessive meaning (synonymic with
specialized concessive contrastive conjunction ali) and the corrective meaning (synonymic
with specialized corrective contrastive conjunctions nere, ner and na) and was mostly used
instead of those conjunctions. However, in Codices from the beginning of 17th century (e.
g. Luli¢’s Codex) the meaning of conjunction da had already been significantly narrowed and
it became specialized only for the concessive meaning, while the conjunction nego (and its
synonyms) is used exclusively to denote the corrective meaning.
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Stranojezicni elementi u rje¢nicima Dragutina Parcica

Hrvatski leksikograf Dragutin Parci¢ (1832.-1902.) zasluzan je za popunu hrvatskoga
leksika u drugoj polovici 19. stoljeca. Po jezi¢noj je koncepciji blizak zagrebackoj filoloskoj
8koli. Pobjedom hrvatskih vukovaca bio je marginaliziran, nedovoljno proucenivrednovan. D.
Parci¢je, sukladno onodobnojjezicnojkoncepciji, puristickileksikograf: u hrvatsko-talijanskom
rjecniku za sve je internacionalne nazive uvrstio hrvatske zamjene (teologia = bogoslovje), a
time je uvelike pridonio da se klasi¢na bastina i jezi¢no osvijesti u vlastitoj kulturi. Izvan
struénog nazivlja u njegovim rjecnicima postoje vidljivi i prikriveni stranojezi¢ni elementi.
Vidljivi su posudenice, a prikriveni prevedenice. Posudenice razlic¢ita podrijetla uvrstene su
s etimoloskom odrednicom ili bez nje. Prevedenice kao kompromisna rjeSenja koja mogu
zadovoljiti i leksikografa strogih puristi¢kih nazora prevladavaju nad posudenicama. Na dio
prevedenica upucuje izravno ili posredno: za manji je dio naveo podrijetlo predloska, i to za
one koje su nastale ili je pretpostavio da su nastale prema njemackom predlosku oznacivsi ih
odrednicom germanismo (npr. dotican, kolodvor). Na manji dio prevedenica neizravno upucuje
oznakom neologismo (npr. suncobran, okruznica) ili na semanticke prevedenice odrednicom fig.
(npr. neduzan). Na prevedenice upucuje i ekvivalent na stranom jeziku u originalnoj grafiji
koji prevedenica reproducira (npr. domobranstvo — Landwehr, milizia nazionale). Parci¢ je u
svojim rjecnicima u odnosu na rijeci stranog podrijetla s jednakim ciljem primjenjivao dva
obrnuta postupka: jedne je uvrstavao, a druge zamjenjivao hrvatskima. Internacionalizme je
zamjenjivao hrvatskim jednakovrijednicama da bi pridonio stvaranju, odnosno promicanju
hrvatskih izraza u stru¢nom nazivlju. Uvrstavanjem posudenica izvan stru¢nog i strukovnog
nazivlja Parci¢ je htio ponuditi Sto potpuniji tezaurus hrvatskog jezika i prikupiti leksicki fond
u ukupnosti realizacija.

Foreign Language Elements in Dragutin Parci¢’s Dictionaries

A Croatian lexicographer Dragutin Parci¢ (1832-1902) is credited with supplementing the
Croatian lexis in the second half of the 19" century. His linguistic attitudes are close to those
of the Zagreb School of Philology. When Vuk’s supporters won, he was marginalised and as
a result his work was not studied or evaluated as much as it should have been. D. Parci¢ was,
in line with the then dominant linguistic approach, a purist lexicographer: in his Croatian-
Italian dictionary he provided a Croatian substitute for all international terms (feologia =
bogoslovje), and thus greatly contributed to the awareness of the classical heritage within
one’s own culture. Outside terminology, his dictionaries include both evident and latent
foreign language elements. The former are loan words, and the latter are calques. The origin
of loan words is not always given. Calques as compromise solutions that can satisfy even
a lexicographer with strong purist views dominate over loan words. He points to calques
directly or indirectly: for only a small part of them he gives the origin of the model, and for
those that were formed, or he assumed they were formed, according to the German model
he uses the germanismo label (e.g. dotican, kolodvor). He indirectly points to a small number
of calques using the neologismo label (e.g. suncobran, okruznica) or to semantic calques using
the label fig. (e.g. neduzan). The foreign language equivalent printed in original spelling that
the calque reproduces also points to calques (e.g. domobranstvo — Landwehr, milizia nazionale).
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When it comes to words of foreign origin, in his dictionaries Parci¢ used two completely
opposite procedures: he either included them or replaced them with Croatian words. He
replaced internationalisms with Croatian equivalents to contribute to the creation of Croatian
terms, that is, to promote them. By including loan words outside terminology Parci¢ wanted
to offer as complete a thesaurus of the Croatian language as possible and to collect a lexis fund
in all the forms it appears.
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Zeljko Jozi¢ i Nada Vajs Vinja
Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje, Zagreb (HR)

Digitalna obradba rukopisnoga rje¢nikaVocabolario di tre nobilissimi
linguaggi, italiano, illirico, e latino Ivana Tanzlinghera Zanottija

U radu se govori o digitalnoj inacici rukopisnoga rjecnika zadarskoga kanonika Ivana
Tanzlinghera Zanottija iz 1699. godine, koji se cuva u Biblioteci Odsjeka za slavistiku, Odjela
za jezike i knjiZzevnosti anglo-germanske i slavenske padovanskoga sveucilista. Rjecnik
je digitaliziran u sklopu projekta “Digitalizzazione e messa on line del Vocabolario di tre
nobilissimi linguaggi, italiano, illirico e latino di Tanzlingher” u sklopu Sirega projekta
INTERREG III A Transfrontaliero Adriatico (http://interadria.storia.unipd.it/index.htm) pod
vodstvom profesorice padovanskoga sveucilista Rosanne Benacchio u suradnji s Institutom
za hrvatski jezik i jezikoslovlje.

Opisuju se sve etape rada: pripremni radovi koji obuhvacaju digitalizaciju fotografija
teksta, odabir programa za upis te odredivanje protokola za upis, uredivanje upisanoga
/ digitaliziranoga teksta i nacini rjeSavanja brojnih pitanja koji su se pojavljivali ponajvise
kod upisa hrvatske komponente rjecnika. Predstavlja se internetska inacica rjecnika i sve
mogucnosti pretrazivanja (http://tanzlingher.signum.sns.it/).

Digitization of Manuscript Dictionary Vocabolario di tre nobilissimi
linguaggi, italiano, illirico, e latino Compiled by Ivan Tanzlingher Zanotti

This work deals with digital version of manuscript dictionary compiled by Ivan Tanzlingher
Zanotti, a canon from Zadar, in the year 1699, and kept in the Slavic library, at the Department
of English, Germanic and Slavic Philology, Languages and Literatures of the University of
Padua. The dictionary was digitized as part of the project “Digitalizzazione e messa on line del
Vocabolario di tre nobilissimi linguaggi, italiano, illirico e latino di Tanzlingher” that is part
of a bigger project INTERREG III A Transfrontaliero Adriatico (http://interadria.storia.unipd.
it/index.htm) led by Professor Rosanna Benacchio of the University of Padua in cooperation
with the Institute of Croatian Language and Linguistics.

The following phases of work are presented: preparation of the material including
digitization of the manuscript photographs, selection of the appropriate program for text
editing and setting up the protocol for typing in the text, editing, and various ways of
dealing with numerous issues arising mostly when dealing with the Croatian component of
the dictionary. The Web version of the dictionary is presented together with various search
possibilities (http://tanzlingher.signum.sns.it).
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Vida Vukoja
Staroslavenski institut, Zagreb (HR)

O korpusu Rjecnika crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije
i njegovu mjestu u okviru korpusa hrvatskoga jezika

U Staroslavenskome se institutu u Zagrebu od 1950-tih stvara korpus hrvatskoga
crkvenoslavenskoga jezika koji sadrzi tekstove napisane na tome idiomu, a nastale u
razdoblju od XI./XII. do sredine XVI. stoljeca. U prvome se redu taj korpus rabi za izradu
Rjecnika crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije (skr. RCJHR), a onda i u svrhu jezi¢nih
istrazivanja hrvatskoga crkvenoslavenskoga te istraZivanja glagoljske knjiZzevnosti. Grada
je toga korpusa potencijalno vrlo vrijedan (i dosada vjerojatno nedovoljno iskoristen) izvor
u istrazivanjima starohrvatskoga, zatim za dijakronijska i povijesna istrazivanja hrvatskoga
jezika te za usporedna istrazivanja crkvenoslavenskih idioma.

Medu suvremenim istrazivacimahrvatskogajezika prevladavaju dvanevjerodostojna stava
prema hrvatskome crkvenoslavenskome idiomu, pa onda i korpusu toga idioma. Prvi stav
naglasak stavlja na sastavnicu hrvatski, pa se pretpostavlja da je hesl. gotovo nesto kao »rana
faza u razvoju hrvatskoga«. Drugomu je stavu naglasak na crkvenoslavenskoj sastavnici ¢ime
se propusta uvidjeti da je rije¢ crkvenoslavenskome idiomu koji je bitno obiljezen hrvatskim.
Mjesto bi hrvatskoga crkvenoslavenskoga idioma i korpusa toga idioma u okviru istrazivanja
hrvatske pismenosti i jezika trebalo postajati sve jasnije kako napreduje izrada korpusa za
starohrvatski rjecnik (u okviru istoimenoga projekta Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje).
Izmedu ostaloga, sustavna usporedna istrazivanja hrvatskoga crkvenoslavenskoga i staroga
hrvatskoga na osnovi njihovih korpusa mozda mogu dati jasniji uvid u to jesu li osobe koje
su se sluzile (aktivno, u prepisivacko-prevoditeljskome radu, ili pasivno, kao ¢itaci ili slusaci
tekstova na tome idiomu) hrvatskim crkvenoslavenskim dvojezi¢ne ili je rije¢ o diglosiji.

U prilogu se opisuje korpus hrvatskoga crkvenoslavenskog (i brojéanim podacima),
korpus se vrednuje s obzirom na suvremene leksikoloske kriterije te se opisuje metodologija
izrade korpusa, a zatim se navode i posebnosti izrade rjecnickih clanaka RCJHR. Opisuje
se i trenutno stanje u procesu digitalizacije navodedi i poteskoce na koje se u tome procesu
nailazi zbog naravi pretezno rukopisne tradicije hrvatskih crkvenoslavenskih tekstova iz cega
proizlazi i sadasnji oblik kartote¢noga korpusa toga idioma.

On the Corpus of the Dictionary of Church Slavonic Language of Croatian
Redaction and its Place in the Context of Croatian Language Corpora

The corpus of the Croatian Church Slavonic language was created in the 1950’s at the
Old Church Slavonic Institute in Zagreb and it has been growing ever since. It consists of the
texts originated from between XI/XII and mid XVI century. Primarely, the corpus is used for
compilation of the Dictionary of Church Slavonic Language of Croatian Redaction (abbr. DCSLCR),
but itis also used for linguistic research of the Croatian Church Slavonic as well as for research of Glagolitic
literature. Corpus material is potentially very valuable (and hitherto most probably insuffiently used)
source for research of the Old Croatian idiom(s), diachronical and historical research of the Croatian
language, as well as for comparative studies of the Church Slavonic idioms.

Two misleading stands towards Croatian Church Slavonic idiom and therefore the corpus
of that idiom prevail among contemporary researchers of the Croatian language. The first
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one emphasizes the component Croatian, assuming that Croatian Church Slavonic is almost
some »early phase of Croatian language«. The second one emphasizes the component Church
Slavonic, overlooking the fact that the idiom is essentially characterized by Croatian. The
place of the Croatian Church Slavonic idiom and corpus in the context of Croatian literacy
and language research should become clearer as creating of the corpus for the Old Croatian
dictionary (in the frame of the homonymous project at the Institute of Croatian Language and
Linguistics) progresses. Among other questions, systematic comparative research of the
Croatian Church Slavonic and Old Croatian on the basis of the corpora of these idioms could
give a better insight concerning the question whether the persons using Croatian Church
Slavonic (actively — copying and translating, or passively — reading and listening to the texts
written in that idiom) were bilingual or is it a case of diglossia.

The corpus of the Croatian Church Slavonic is described (also giving numeric data) and
evaluated taking into account contemporary lexicological criteria. Also, methodology of
the corpus creation is outlined, as well as some particularities of the entry-creation for the
DCSLCR. Current state of the digitization process is indicated specifying some difficulties
encountered primarily due to mainly manuscriptual tradition of the Croatian Church Slavonic
texts which have decidedly determined the card-files form of the present Croatian Church
Slavonic corpus.
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Instytut Slawistyki, Polska Akademia Nauk, Warszawa (PL)

Preskriptivni rjecnik kao sredstvo za podrzavanje i revitalizaciju jezika
(na primjeru gornjoluzickoga rjecnika nove leksike)

Jedan je od najnovijih leksikografskih pothvata luzickih lingvista Deutsch-obersorbisches
Worterbuch neuer Lexik / Némsko-hornjoserbski stownik noweje leksiki, Budysin / Bautzen 2006
(izradio je autorski tim: Helmut Jentsch/Jen¢, Anja Pohontsch/Pohoncowa, Jana Schulze/
Soléina). Medu glavnim ciljevima toga djela jest prezentiranje mogucih struktura novoga
leksikakao podloge za stvaranje terminologije potrebne za odgoj djece u potpunoj dvojezi¢nosti
iu dvjema kulturama.

Metoda obradbe rjecnika modernoga leksika u izlaganju ce biti predstavljena uz
sociolingvisticku karakteristiku funkcioniranja gornjoluzickoga standardnoga jezika te uz
stanje primjene programa ,Witaj” za podrzavanje i revitalizaciju jezika i uz glavne ciljeve
jezikoslovnoga projekta za ispitivanje njemacko-luzicke interferencije u govoru djece —
sudionika programa ,Witaj”. Za uvodenje toga programa potrebna je svestrana suradnja
znanstvenika.

The Prescriptive Dictionary as a Tool of Sustaining and Revitalization
of Language (Based on the Example of Upper-Sorbian Dictionary of
the New Lexis)

The dictionary entitled Deutsch-obersorbisches Worterbuch neuer Lexik / Némsko-hornjoserbski
stownik noweje leksiki, Budysin / Bautzen 2006 (edited by Helmut Jentsch/Jenc¢, Anja Pohontsch/
Pohoncowa, Jana Schulze/Sot¢ina) is one of the latest projects of Sorbian linguists. One of its
main purposes is to present possible structures of the new vocabulary as the basis for creating
the terms needed for the education of children in complete bilingualism and in two cultures.

The paper presents the method used in preparation of the dictionary, together with
the sociolinguistic description of functioning of Upper-Sorbian standard language and in
the context of the studies on German-Sorbian interference in the language of children who
participate in the program “Witaj”. The realization of this program requires comprehensive
cooperation of specialists representing various fields of study.
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Marija Znika
Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje, Zagreb (HR)

Gramati¢ko nazivlje u Sulekovu
Hruatsko-njemacko-talijanskom rjecniku znanstvenoga nazivlja

Kad se analiziraju Sulekovi prijevodni ekvivalenti i hrvatske natuknice koje se ti¢u
gramatickoga nazivlja, oznacene kraticom gr., u njegovu Hrvatsko-njemacko-talijanskom rjecniku
znanstvenoga nazivlja, uofava se raznovrsnost sufikasa kojom se ostvaruje tvorbena sustavnost
raznolikih sadrzaja. Da bi se sustavnost sufikasa mogla valjano provesti u raznolikosti gradiva,
bilo je potrebno dobro poznavanje i jezika s kojih se prevodilo i jezika na koji se prevodilo,
njihovih tvorbenih modela, te iznimno dobar osjecaj za tvorbene mogucnosti hrvatskoga
jezika, bilo da je Sulek nazivlje preuzimao od prethodnika bilo da je sam kovao nove nazive.

U ovom ¢e se radu naznaiti neke od tvorbenih moguénosti hrvatskoga jezika koje je Sulek
potvrdio u Rjecniku, pretezno na primjeru imenica i pridjeva, rijeci prikladnih za nazive.

Zaapstraktneimenice Sulekje u hrvatskom jeziku kao sustavan tvorbeni ekvivalent donosio
sufiks —ost. Takve imenice tvore se pretezno od pridjeva i pridjeva trpnih. Imaju apstraktno
znacenje, oznacuju svojstvo ili stanje: izvodljivost — Ableitbarkeit; zornost - Anschaulichkeit.

Niz imenica tvoren je od prefigiranih glagola nultim sufiksom. Apstrakine su i imaju
znacenje glagolske radnje, naziva radnje ili oznacuju apstrakini pojam: riek (izreka) enuntiatio,
effatum, Satz; doriek — Apodosis, Nachsatz, Hintersatz; prizouk — Aufklang; odpad — Abfall;
naglas — accent, akcenat... Nije rijedak ni sufiks —a i oznacuje uglavnom stogod apstraktno:
razgloba (analiza), ili sufiks —ba: naglasba, raztvorba (analiza)... Za izrazavanje apstraktnih
odnosa Suleku su sluzili i sufiksi: —ica, -ka, -aj, -je, -ik, -ak,- stvo, koji tomu sluze i danas.

Sulek je sustavno donosio pridjeve kao sastavnice naziva u neodredenom obliku, a samo
iznimno u odredenom obliku (cieli broj, tak/i/ broj...): prost, jednovit broj — numerus simplex,
einfache Zahl; lih broj — ungerade Zahl, numero impari; slovéan augmenat — augmenat
syllabicum; sklonitben glasak — Biegungslaut. Rjede su odnosni pridjevi upotrijebljeni kao
dijelovi naziva: absolutni ablativ — ablativus; glagolni korien — Verbalwurzel...

Kada donosi hrvatske glagole kao gramaticke nazive, Sulek donosi njihov i svrieni i
nesvrseni lik: izgovoriti — izgovarati — aussprechen...

Zakljuéno se moZe re¢i da je od gramatickih naziva navedenih u Sulekovu Rje¢niku ostalo
u uporabi nesto imenica te dosta pridjeva, koji su i danas dijelovi naziva, ali u odredenom
obliku.

Grammatical Terminology in Sulek’s
Croatian-German-Italian Dictionary of Scientific Terminology

The analysis of Sulek’s translational equivalents and Croatian entries that deal with
grammatical terminology and are marked by the abbreviation gr. in his Croatian-German-Italian
Dictionary of Scientific Terminology shows the variety of suffixes that take part in systematical
naming of various contents. In order to carry out the systematicness in the diversity of material,
it was essential to know languages one translates from and languages one translates to, to
know their word formation models, and have exceptionally good feeling for word formation
capabilities of the Croatian language, regardless whether Sulek took over the terminology
from his predecessors or he coined new terms by himself.
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This paper will indicate some of the capabilities of word formation in Croatian which
Sulek affirmed in his Dictionary, mainly on the examples of nouns and adjectives, that were
appropriate for terminology.

For abstract nouns Sulek systematically used suffix —ost as formative equivalent in
Croatian. That type of nouns is formed mainly from adjectives and passive past participle.
They have abstract meaning and denote quality or condition: izvodljivost — Ableitbarkeit;
zornost — Anschaulichkeit.

A range of nouns is made from prefixed verbs with zero suffix. They are abstract and have
the meaning of verbal action, name of the action or denote an abstract concept: riek (saying)
enuntiatio, effatum, Satz; doriek — Apodosis, Nachsatz, Hintersatz; prizouk — Aufklang; odpad
— Abfall; naglas — accent, akcenat... Suffix —a is not rare either and denotes mainly something
abstract: razgloba (analysis), or suffix —ba: naglasba, raztvorba (analysis)... For expressing abstract
relations Sulek used suffixes: —ica, -ka, -aj, -je, -ik, -ak,- stvo, which are used for that purpose
today, too.

Sulek systematically used adjectives as parts of terms in indefinite form, and only
exceptionally in definite form: (cieli broj, tak/i/ broj...): prost, jednovit broj — numerus simplex,
einfache Zahl; lih broj — ungerade Zahl, numero impari; slovéan augmenat — augmenat
syllabicum; sklonitben glasak — Biegungslaut. Rarely were relational adjectives used as parts of
terms: absolutni ablativ - ablativus; glagolni korien — Verbalwurzel...

When Sulek uses Croatian verbs as grammatical terms, he gives their perfective and
imperfective form: izgovoriti — izgovarati — aussprechen...

Concludingly we can say that from all grammatical terminology in Sulek’s Dictionary,
some nouns and a lot of adjectives remained in use even today, as part of terms, but in their
definite form.
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